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Posizione ed esperienza professionale 
 

 

Attuale attività 

professionale 
docente a Contratto di Lingua Italiana per stranieri presso 

l’Università degli Studi di Milano (Stranimedia: Curriculum per 

studenti Stranieri) 

Qualifica Docente a Contratto 

Posizioni pregresse 

Dal giorno Qualifica Ente/Ateneo/Società 

01/10/2013 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cult. 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2012 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cult. 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2012 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri III – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cult. 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2011 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cultu 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2011 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri III – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cult 

Università degli Studi di Milano 

 

1/11/2011 insegnamento di Langue e Culture 

Italienne - Corso di Laurea in Droit et 

politique de l'Integration 

Università degli Studi di Milano 

01/04/2006 Docente e tutor online del Master 

Promoitals (Promozione e insegnamento 

della Lingua Italiana a Str 

Università degli Studi di Milano 

01/04/2006 Stesura di Moduli per il Master Promoitals 

(Promozione e insegnamento della Lingua 

Italiana a Strani 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2010 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cultu 

Università degli Studi di Milano 



01/10/2010 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cultu 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2009 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri II – Corso di Laurea in 

Mediazione Linguistica e cultu 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2009 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri I – Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultur 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2009 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

I (90 ore) 
Università degli Studi di Scienze 

Gastronomiche di Pollenzo 

01/10/2008 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri - (60 ore) 
Università degli Studi di Torino - 

Facoltà di Lingue e Letterature 

Straniere 

01/10/2008 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri – Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultural 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2008 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

I (90 ore) 
Università degli Studi di Scienze 

Gastronomiche di Pollenzo 

01/10/2007 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri – Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultura 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2007 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri 
Università degli Studi di Torino - 

Facoltà di Lingue e Letterature 

Straniere 

01/10/2007 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

I (96 ore) 
Università degli Studi di Scienze 

Gastronomiche di Pollenzo 

01/10/2007 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

II (30 ore) 
Università degli Studi di Scienze 

Gastronomiche di Pollenzo 

04/04/2007 docente nel Master Insegnamento della 

lingua italiana non Materna: La lingua 

della studio (Lezioni 

Università per stranieri di Perugia 

04/04/2006 docente nel Master Insegnamento della 

lingua italiana non Materna: La lingua 

della studio (Lezioni 

Università per stranieri di Perugia 

 

01/10/2006 insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri – Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultura 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2006 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri (60 ore) 
Università degli Studi di Torino 

01/10/2006 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

I (60 ore) 
Università degli Studi di 

Scienze Gastronomiche di 

Pollenzo 



01/10/2006 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

II (30 ore) 
Università degli studi di 

Scienze Gastronomiche 

di Pollenzo 

01/10/2005 Insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri -Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultura 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2005 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri (60 ore) 
Università degli Studi di 

Torino - Facoltà di Lingue 

e Letterature Straniere 

01/10/2005 Insegnamento lingua Italiana per Stranieri 

I (60 ore) 
Università degli Studi di 

Scienze Gastronomiche di 

Pollenzo 

01/10/2004 Insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri - Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultural 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2004 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri (60 ore) 
Università degli Studi di 

Torino - Facoltà di Lingue 

e Letterature Straniere 

01/10/2003 Insegnamento di Lingua Italiana per 

stranieri - Corso di Laurea in Mediazione 

Linguistica e cultural 

Università degli Studi di Milano 

01/10/2003 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri (60 ore) 
Università degli Studi di 

Torino - Facoltà di Lingue 

e Letterature Straniere 

01/10/2002 Insegnamento di Lingua Italiana per 

Stranieri (60 ore) 
Università degli Studi di Torino -  

Facoltà di lingue e Letterature 

Straniere 
 

Altre informazioni relative al percorso scientifico e professionale 
 

Si è formata all’Università di Torino laureandosi in Lingue e Letterature straniere con una tesi 

sperimentale sull’educazione prescolare dei bambini italofoni, figli di emigrati, a Berlino Ovest e si 

è occupata dell’analisi morfosintattica e delle interferenze tra L1 e L2. 

La formazione universitaria è subito proseguita con significative ricerche di ambito europeo 

nell’intento di proporre soluzioni per la didattica della linguistica italiana, oltre che della lingua 

italiana, in armonia con le direttive europee. Ha contribuito (dal 1992 al 1998) alla formulazione di 

alcune importanti proposte teorico-metodologiche comunitarie, focalizzando la sua ricerca 

sull’italiano Lingua Straniera e facendo parte di Steering Committee del Programma Lingua 

dell’Unione Europea e della Dg (Direzione Generale) XXII: insegnamento della lingua italiana nel 

mondo aziendale, quale formazione linguistica nelle scuole per l’Europa, linee guida per la 

valutazione di progetti per l’insegnamento della lingua italiana) dal 1992 al 1998. 

Per il Programma europeo LINGUA ha collaborato con ELEA Olivetti per la formazione del gruppo di 

coordinamento didattico, occupandosi in modo particolare della lingua italiana. Su invito della DG 

XXII ha partecipato a Bruxelles come consulente alla selezione dei progetti riguardanti la lingua 

italiana (quattro sessioni di valutazione) nel 1993 e 1994 e ha curato numerosi paper per 

l’introduzione di convegni a Bruxelles e Saarbruecken (1994), Bonn (1998) e Budapest (2001). 

Ha partecipato al progetto Eurolingua (Materiali per l’ Italiano lingua straniera) sotto la supervisione 

del Consiglio d’Europa (D. Coste, A. Fitzpatrick, H. Holec, E.M. Peris, R. Richterich, J. Van Ek) 

elaborando i primi quatto manuali. e monitorando per un anno la fase pilota con i docenti in 

Svizzera (1991-1993). 

Dal 1998 al 2000 è stata curatrice della collana «Italiano lingua straniera - Formazione degli 



insegnanti» pubblicata da Paravia /Bruno Mondadori e ha coordinato la fase di sperimentazione dei 

volumi in collaborazione con il Provveditorato agli Studi di Torino. Dal 1998 al 2001 è stata curatrice 

della collana «Deutsch als Fremdsprache - Beihefte Italien» pubblicata da Paravia /Bruno Mondadori. 

Negli anni 1999-2001 è stata codirettrice del progetto “Didattica dell’italiano L2” del MPI e dal 2001 al 

2005 del Progetto ITALDUE, Formazione in servizio dei docenti per l’insegnamento dell’italiano L2 on 

per l’Università degli Studi di Torino, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere. 

Nel 2008 ha elaborato il programma per l’insegnamento di lingua italiana presso l’università UMSA di 

La Paz e il programma per l’insegnamento della lingua italiana nelle scuole secondarie di II grado per 

il Ministero dell’Istruzione polacco nell’ambito del Master Promoitals dell’Università di Milano. 

Ha fatto parte (2008-2010) del Comitato Scientifico per l’elaborazione dei testi scolastici per le 

istituzioni bilingui di I grado a Cordoba e Salta (Argentina). 

L’intensa attività di raccolta dati le ha inoltre permesso di accumulare conoscenze utili a creare 

banche dati (L’italiano dell’azienda , 1994 Elea Olivetti; L’italiano della Formazione Professionale 2001 

Progetto europeo Lifop; dal 2004 al 207 progettazione, raccolta i scritti e implementazione di VALICO, 

corpus on-line di scritti di apprendenti stranieri di italiano creato presso l’Università di Torino). 

Nei progetti europei attraverso la collaborazione con Università europee ha elaborato numerosi 

prodotti multimediali e on line per l’insegnamento della lingua italiana e la formazione docenti:  

 

1996 - L’azienda parla italiano, http://www.aostavalley.com/MOLIERE, CD-ROM 

 

1995 - Corso plurimediale per operatori turistici: Vedere, sentire, parlare italiano (Università di Torino, 

Università di Edinburgo; Centro Estero Piemonte) 

 

1997 - L’italiano in azienda , con Minuz F. (Università Strathclyde) di Glasgow CD ROM 2001 

LIFOP – Banca dati della lingua della Formazione professionale 

2003 - L’uso delle tecnologie per l’insegnamento della lingua italiana (Università di Gent - 

Landesinstitut für Schule di Brema – Università di Patrasso – Università di Barcellona – Università 

Strathclyde di Glasgow – Università dell’Algarve – Università di Plovdiv – Intercollege universitario di 

Cipro – Università di Kaunas – Università Eötvös Loránd di Budapest) 

 

Ha trasferito questa sua esperienza nel campo multimediale anche nel mondo della scuola in Italia per 

l’insegnamento della lingua italiana ai ragazzi alloglotti: 

 

2006 - Guarda, ce la fai! , con riprese video svolte in 11 scuole torinesi ed esercizi per adolescenti 

stranieri, Servizi educativi, Comune di Torino CD-ROM 

 

2007- Guarda come abbiamo fatto, per l’insegnamento dell’italiano a ragazzi Stranieri – Servizi 

Educativi del Comune di Torino, DVD 

 

Tra i numerosi convegni e comitati scientifici cui ha partecipato si enumerano i più salienti e recenti: 

 

8 aprile 2014 (Torino) – Il primo passo: alfabetizzazione di adulti stranieri. Paper introduttivo – 

Organizzatore Loescher editore con il patrocinio del Centro Interculturale: comitato scientifico e 

relatrice  

 

24 gennaio 2012 (Torino) - Insegnare italiano agli stranieri analfabeti: tra teoria e pratica- Paper 

Introduttivo - Centro Interculturale del Comune di Torino: Comitato scientifico 

 

16 gennaio 2012 (Milano) – Plurilinguismo e interculturalità a scuola – “Guarda ce la fai e Guarda 

come abbiamo fatto: due progetti nella scuola plurilingue e interculturale”, Università degli Studi di 

Milano: Comitato scientifico e relatrice 
 

11 maggio 2011 (Milano) – Traduzione e riscrittura “Semplificare i testi disciplinari: lingua e 

contenuto vanno d’accordo?” – Università degli studi di Milano: relatrice 

 

http://www.aostavalley.com/MOLIERE


6 febbraio 2011 (Torino) – CLIL: Università e Scuola in sinergia: “Il C.L.I.L. anche per l’italiano” 

Università degli studi di Torino, Centro Linguistico interfacoltà: relatrice 

 

18 febbraio 2010 (Torino) – La scuola che cambia: trasversalità culturali, interculturali, linguistiche 

 

“Fare italiano con storia e geografia” – Università degli studi di Torino, Centro 

Linguistico interfacoltà: relatrice 

 

27-31 maggio 2010 (Firenze) – La piazza delle lingue: L’italiano degli altri “Stra-addizionario: un 

vocabolario curato da bambini stranieri” – Accademia della Crusca Firenze: relatrice 

 

9 ottobre 2009 (Torino) – Nascita e variazione dell’italiano – Partecipazione alla tavola rotonda – 

delle Scienze, Università degli Studi di Torino, Dipartimento di scienze Letterarie e Filologiche 
 

 
8-9 marzo 2009 (Cordoba) - Insegnare italiano nelle scuole bilingui “ Come raggiungere il livello B2 

nelle scuole bilingui” – Istituto Italiano di Cordoba (Argentina): comitato scientifico e relatrice 

 

2o-21 novembre 2008 (BOSTON)- Convention ACTFL (Associazione docenti di Lingue)"La 

formazione del docente di italiano L2 all'Università degli studi di Milano": relatrice 

 

6-9 agosto 2008 (Cordoba) - Giornate del bilinguismo – “L’apprendimento integrato di lingua e 

contenuto” Istituto Italiano di Cordoba (Argentina); Università Nazionale di Cordoba, Università 

di Torino: comitato scientifico e relatrice 
 

 
23 novembre 2006 (Roma) – Progetto Let it Fly (Ministero del Lavoro e Unione Europea) 

“ Insegnamento delle lingue per il lavoro”: comitato scientifico e relatrice 
 

 

18-21 settembre 2006 (Torino) – L’uso delle tecnologie per l’insegnamento dell’italiano LS – 

Università degli Studi di Torino, Università di Amsterdam - Università di Gent - Landesinstitut für 

Schule di Brema – Università di Patrasso – Università di Barcellona – Università Strathclyde di 

Glasgow – Università dell’Algarve – Università di Plovdiv – Intercollege universitario di Cipro – 

Università di Kaunas – Università Eötvös Loránd di Budapest 
 

 
5-6 novembre 2004 (Modena) - L’italiano e le altre lingue – 7° Convegno nazionale dei Centri 

Interculturali. Comune di Modena: comitato scientifico e relatrice 
 

 
5-6 aprile 2001 (Budapest) – Il novecento – Un secolo di cultura: Italia e Ungheria “ Italiano L1 e 

italiano L2/LS: affinità nell’insegnamento”, Università Eötvös Loránd di Budapest: relatrice 
 

 
Ha partecipato presso gli Istituti di cultura di Budapest (2000), Cordoba, Argentina (2008) alla 

settimana della Lingua italiana nel mondo. 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 

Titoli 
 

 
 

Progetto Durata Ruolo Ricoperto 

Partecipazione al gruppo di lavoro per la stesura vocabolario trilingue 

(italiano- inglese - cinese) di Scienze dell'Alimentazione (Mediazione 

Linguistica dell'Università degli Studi di Milano, Istituto Confucio di 

Milano): 

36 Esperta italiano L2 

2010 – 2011: Programma COMENIUS - Etalage (European Task- 

based Activities for Language Learning; a good practice exchange) - 

Progetto coordinato dall'Università di Amsterdam 

6 Esperta italiano L2 

2006-2012: Comitato Scientifico del Master Promoitals (Promozione e 

insegnamento della Lingua Italiana a Stranieri) dell'Università degli 

Studi di Milano 

72 Comitato 

Scientifico 

2009 – 2010 -Progetto "Competenze linguistiche professionalizzanti" 

per l'ISFOL. Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali 
12 Supervisore 

2009-2010: Progetto "L'italiano per studiare" finanziato e curato 

dalla Fondazione Agnelli di Torino 
4 Consulente 

scientifico 

2009 – Stesura del progetto per il Label Europeo – Master Promoitals 

dell'Università degli Studi di Milano 
2 Consulente 

scientifico 

2009-2010:partecipazione al progetto ICON per la stesura del corso 

d Lingua italiana per Stranieri - Livello C2 (15 moduli) 
16 Autore italiano L2 

2009 – Stesura del programma per l'insegnamento dell'italiano LS 

presso l'Università UMSA di La Paz (Bolivia) 
6 Comitato scientifico 

2008: Tutor per la Didattica dell'italiano L2 per docenti sudamericani 

per il progetto WWS (WORLD WIDE STYLE) finanziato dalla 

Fondazione CRT di Torino 

12 Resp. scientifica 

Italiano L2 

2008 – 2010: Curricolo Italiano L2 nelle scuole bilingui argentine con 

l'Università di Cordoba, l'Istituto di Cultura italiana di Cordoba e 

Ufficio Scuole Bilingui di Cordoba 

16 Comitato 

Scientifico 

2007 – 2009: Programma COMENIUS – Progetto Ignatius (The 

methodology of Induction and Guidance of Newly Appointed Teachers 

in European Schools) - - (Università di Amsterdam, - Università degli 

Studi di Torino - Università di Gent - Landesinstitut für Schule di 

Brema – KDAS College di Copenhagen – Università degli Studi di 

"Cukurova" di Adana - Università dell'Algarve – Intercollege 

universitario di Cipro – Università di Kaunas – Università Eötvös 

Loránd di Budapest con i rispettivi Istituti 

36 Formatrice docenti 

Italiano L2 

2006 - Progetto "Let it fly" (Learning Education and Training In The 

Foreign Languages in Italy, Ministero del Lavoro e Politiche Sociali 
12 Comitato scientifico 



2006-2007: progetto VALICO (Corpus di scritti in lingua italiana da 

parte di stranieri) – Facoltà di lingue e letterature Straniere – 

Università degli Studi di Torino 

24 Esperta di italiano 

L2 

2006-2009 –Progetto Conoscere l'italiano per studiare con USR 

(Ministero del Lavoro e del Welfare, Ufficio Scolastico Regionale del 

Piemonte e Regione Piemonte 

36 Resp. scientifica 

Italiano L2 

2003 – 2005: Programma COMENIUS – Progetto ECNTLT (European 

Curriculum New Technologies Language Training - (Università di 

Amsterdam, - Università degli Studi di Torino - Università di Gent - 

Landesinstitut für Schule di Brema – Università di Patrasso – 

Università di Barcellona – Università Strathclyde di Glasgow – 

Università dell'Algarve – Università di Plovdiv – Intercollege 

universitario di Cipro – Università di Kaunas – Università Eötvös 

Loránd di Budapest 

36 Coordinatrice e 

resp. scientif 

2000: Revisione del CD «A Quality Guide for the evaluation and 

design of language teaching and learning programmes and 

materials» realizzato da Agercel 2000 (Francia) in 

collaborazione con la DGXXII di Bruxelles 

4 Esperta Italiano L2 

1999: Programma LEONARDO – La lingua per la formazione 

professionale – LIFOP (Comune di Bologna - Formazione '80 - 

Association de Gestion du Réseau des Centres d'Etude des Langues 

(A.G.E.R.C.E.L./A.C.F.I.) - Asociacion Comision Catolica Española de 

Migracion (ACCEM) 

12 Esperta Italiano L2 

1998: Progetto per la Regionalisierung in Italia dei testi per la 

Formazione di chi insegna lingua tedesca a italofoni del Programma 

SOCRATES - Formazione autonoma docenti di italiano per Stranieri 

( Università di Torino - Goethe Institut München – Instituto 

Cervantes 

– Tandem, Escuela International, Madrid – Generalitat de Catalunya 

Departament d'Ensenyament) 

12 Responsabile 

scientifico 

1998: Steering Committee del convegno «Audit linguistico e 

comunicativo» a Bruxelles. Per questo convegno ha preparato i paper 

introduttivi e la relazione finale 

6 Comitato 

Scientifico 

1995 - 1996: Programma SOCRATES - Formazione autonoma docenti 

di italiano per Stranieri ( Università di Torino - Goethe Institut 

München – Instituto Cervantes – Tandem, Escuela International, 

Madrid – Generalitat de Catalunya Departament d'Ensenyament) 

24 Resp. scientifica e 

esperta italiano 

1995 - 1996: Programma LEONARDO – Molière: imparare le lingue 

con i nuovi media: dal Cd a Internet (Università di Torino, Centro 

Linguistico – Centro estero Piemonte – Regione Autonoma della Valle 

d'Aosta – Centre d'Etudes Linguistiques, Aix Les Bains) 

24 Coordinatrice e 

esperta 

italiano 

1994 - Steering Committee e ha organizzato il convegno "Audit and 

Needs Analysis in LINGUA Action III " sulla formazione linguistica 

rivolta alle aziende a Saarbrücken 

12 Comitato 

Scientifico 

1994 – Introduzione e gestione workshop al convegno organizzato 

dall'Agenzia Nazionale Tedesca (Programma Lingua) tenutosi a Bonn 
" Quale formazione linguistica" 

4 Comitato 

Scientifico 



1994 – Programma LINGUA – Corso Plurimediale per operatori 

turistici (Consorzio Europeo Piemonte, Università degli Studi di 

Torino, Università di Chieti, Università di Edinburgo, Camera di 

Commercio di Chambery e Aix les Bains): 

12 Esperta Italiano L2 

1994 – 1995 Programma LEONARDO - Development of innovative 

teaching materials (written, audio, software) for SMEs - (Frei 

Universität Berlin, Sinnea International, Università di Lisboa, 

Università Strathclyde di Glasgow) 

24 Esperta Italiano L2 

1990 - 1992 - Ha partecipato al progetto Eurolingua (Materiali per l' 

Italiano lingua straniera) sotto la supervisione del Consiglio d'Europa 

(D. Coste, A. Fitzpatrick, H. Holec, E.M. Peris, R. Richterich, J. Van 

Ek) elaborando i primi quatto manuali e monitorando per un anno la 

fase pilota con i docenti in Svizzera 

36 Autrice manuali 

italiano L2 

1993 - 1994: Valutazione di progetti del Programma LINGUA, DG 

XXII, Bruxelles (quattro sessioni) 
24 Valutatrice e 

esperta It. L2 

1992 - 1993 - Programma LINGUA – Analisi dei linguaggi settoriali 

elle PMI (Piccole medie imprese): una banca dati delle caratteristiche 

morfosintattiche, lessicali e testuali (Elea Olivetti – Universidade 

Aberta Lisboa – Centro Camere di Commercio Orléans) 

24 Coordinatrice ed 

autrice 

1991 - 1992: Programma TEMPUS: progetto di riconversione 

professionale degli insegnati di russo in Ungheria: Formazione per la 

didattica dell'italiano L2 (Università Eötvös Loránd di Budapest) 

24 Formatrice docenti 

ital. L2 

1991 - Ha collaborato alla stesura e alla presentazione a Bruxelles 

della proposta per la costituzione della Task Force del Programma 

Comunitario Lingua curata da ELEA - Olivetti . Il programma 

prevedeva scambi di docenti di lingue, progetti per l'insegnamento 

delle lingue, scambi di giovani nelle aziende, misure per 

l'elaborazione di materiali didattici 

6 Consulente 

scientifica 

 

Partecipazione a comitati editoriali di riviste, collane editoriali, enciclopedie e trattati 

 
Tipo Titolo Dal Al 

Collane 

editoriali 
Italiano Lingua Straniera - Formazione docenti Italiano lingua 

straniera - Paravia Scriptorium/ Bruno Mondadori 
02/1998 06/2000 

Collane 

editoriali 
Italiano Lingua Straniera - Formazione docenti Italiano lingua 

straniera - Ed. Guerra 
09/2000 05/2004 

Riviste Italiano LinguaDue - Master Promoitals - Università degli Studi di 

Milano 
07/2009 12/2012 

Collane 

editoriali 
Deutsch als Fremdsprache -Beihefte Italien - Paravia Scriptorium 04/1999 04/2003 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Partecipazione a enti o istituti di ricerca, esteri e internazionali, di alta qualificazione 

 

 

 
Università Eötvös Loránd di Budapest: programma di formazione 

insegnanti italiano LS per gli ex docenti di lingua russa 
10/1992 10/1994 

DG XXII Commissione Europea: consulente LINGUA per i progetti per 

l'insegnamento/apprendimento della lingua italiana 
04/1991 04/1994 

 
 
Pubblicazioni 
 
BOSC F. (2015). Grammatica. Idee in classe. Torino: Loescher; pp. 80-118 
 
BOSC F. (2014). Il libro di grammatica. Bologna: Linea Edu Loescher, ISBN 3648   
 

BOSC F. (2013). “Parlo un’interlingua, faccio intercultura, cerco l’inter-terra qui” Budapest: Ponte Alapìtvàny; pp. 
45-60 

 
BOSC (2013). L’italiano nella migrazione. La Spezia: IL PORTICCIOLO; pp.70-82,ISBN 978-88-96357-19-4 
 
BOSC F. 2012 Il C.L.I.L anche per l’italiano. Numero Monografico L'italiano nelle scuole bilingui Revista de 
Italianística de la Universidad Nacional de Córdoba, Ediciones del Copista, Centro de Italianística, Istituto 
Italiano di Cultura Cordoba. p. 20-45, CORDOBA: Ediciones del copista, ISBN/ISSN: 978-987-25031-4-7 

 

BOSC F. 2012 Un percorso di avvicinamento al testo Revista de Italianística de la Universidad Nacional de Córdoba, 
Ediciones del Copista, Centro de Italianística, Istituto Italiano di Cultura Cordoba. L'italiano nelle scuole bilingui 
Numero monografico . p. 52-72, CORDOBA: Ediciones del copista, ISBN/ISSN: 978-987-25031- 4-7 
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